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к оформлению публикаций
в сборнике научных трудов «Гоголеведческие студии»
(Нежинский государственный университет имени Николая Гоголя)
Авторы предоставляют статьи, ранее не печатавшиеся в других изданиях. Редакция оставляет за собой право отбора и редактирования статей. Статья может быть отклонена или возвращена на доработку. Материалы, не соответствующие предъявленным требованиям, к рассмотрению не принимаются.
Тексты подаются в электронном виде. Статья набирается в текстовом редакторе Microsoft Word в формате .doc или .rtf. Стандарты: кегль – 14 pt, междустрочный интервал – 1,5, абзацный отступ – 1,25 см. Объем оригинальной публикации не должен превышать более 30 000 знаков (с учетом пробелов). Язык статьи: украинский/русский, английский. 
В статье обязательны следующие элементы: 

· сведения об авторе (-ах): имя, отчество, фамилия автора (-ов) полностью; город;
· название статьи на украинском/русском/английском языках;
· текст статьи;
· литература.
Список литературы обязателен, подается с указанием общего количества страниц книги/статьи в 2-х вариантах на украинском/русском языке и в латинице (references); библиографические источники приводятся в алфавитном порядке. В тексте статьи ссылка на источники дается в квадратных скобках арабскими цифрами [3], через запятую – цитируемая страница: [1, с. 55], через точку с запятой – несколько источников [2; 7]; том указывается через запятую римскими цифрами [4, ІІ, с. 337].

Примеры оформления списка литературы:
Литература:

1. Гоголь Н. В. Полное собрание сочинений : в 14 т. / Н. В. Гоголь. — М. ; Л. : Изд-во АН СССР, 1937–1952. 

Т. 4. : Ревизор. — 1951. — 552 с.
2. Инсаров Х. Ламене и его время / Х. Инсаров // Мир Божий. ― 1905. ― № 1. ― С. 70–101. 

3. Михед П. В. Гоголь и сен-симонизм / П. В. Михед // Феномен Гоголя. — СПб. : Петрополис, 2011. — С. 59–372. 

4. Флоровский Г. Пути русского богословия / Г. Флоровский. ― Минск : Харвест, 2006. ― 607 с.

· References (примеры оформления списка References см. ниже);
· аннотация на украинском, русском и английском языках.
Объем аннотации не должен быть меньше 100 слов, но и не превышать 250 слов (включая предлоги, союзы и частицы). Аннотация является основным источником информации в отечественных и зарубежных информа​ционных системах и базах данных, индексирующих издание. Структура аннотации должна повторять структуру статьи и включать введение, цели и задачи, методы, результаты, заключение (выводы). Результаты работы описываются предельно точно и информативно. Приводятся основные теоретические результаты, фактические данные, обнаруженные взаимо​связи и закономерности. Выводы могут сопровождаться рекомендациями, оценками, предложениями, гипотезами, описанными в статье. Сведения, содержащиеся в заглавии статьи, не должны повто​ряться в тексте аннотации. Следует избегать лишних фраз (например, «автор статьи рассматривает...»), не включать несущественные детали, применять значимые слова из текста статьи. Исторические справки, если они не составляют основное содержание документа, описание ранее опублико​ванных работ и общеизвестные положения в аннотации не приводятся. В тексте аннотации следует употреблять синтаксические конструкции, свойственные языку научных текстов, избегать сложных грамматических конструкций. Аннотация предна​значается для компетентной аудитории, включая международную, поэтому можно использовать специальную терминологию дисциплины. Текст аннотации должен быть связным с использованием слов «следовательно», «более того», «например», «в результате» и т. д. («consequently», «moreover», «for example», «the benefits of this study», «as a result» etc.), либо разрозненные излагаемые положения должны логично вытекать один из другого. Необходимо использовать активный, а не пассивный залог, т. е. “The study tested”, но не “It was tested in this study”.

· ключевые слова (в конце аннотации) – от 3 до 8 слов (или словосочетаний, несущих в тексте основную смысловую нагрузку) на украинском, русском и английском языках.

Примеры оформления списка References:
1. Gogol' N. V. Complete Works in 14 volumes. [Polnoe sobranie sochinenij v 14 t.]. Moscow: AN SSSR Publ., 1937–1952. Vol. 4. Inspector [Revizor]. 1951. 552 p.
2. Insarov H. Lamennais and his Times [Lamene i ego vremja]. God's World [Mir Bozhij]. 1905. № 1. P. 70–101.

3. Mihed P. V. Gogol and Saint-Simonism [Gogol' i sen-simonizm]. Phenomenon of Gogol [Fenomen Gogolja]. Saint-Petersburg, Petropolis Publ., 2011. P. 359–372. 
4. Florovskij G. Ways of Russian Theology [Puti russkogo bogoslovija]. Minsk, 2006, Harvest. 607 p.
Алгоритм составления references:
Авторы (транслитерация), перевод названия статьи на английский язык [название статьи в транслитерированном варианте], перевод названия источника на английский язык курсивом [название русскоязычного источника (транслитерация) курсивом], выходные данные с обозначениями на английском языке.
Все основные выходные издательские сведения (в описаниях журнала: обозначение тома, номера, страниц; в описаниях книг: место издания – город, обозначение издательства (кроме собственного непереводного имени издательства, которое транслитерируется)) должны быть представлены на английском языке.

Примеры references:

Описание книги (монографии, сборника): 

Nenashev M. F. Last Government of the USSR [Poslednee pravitel’stvo SSSR]. Moscow, Krom Publ., 1993. 221 p.

From Disaster to Rebirth: the Causes and Consequences of the Destruction of the Soviet Union [Ot katastrofy k vozrozhdeniju: prichiny i posledstvija razrushenija SSSR]. Moscow, HSE Publ., 1999. 381 p.

Kanevskaya R. D. Mathematical Modeling of Hydrodynamic Processes of Hydrocarbon Deposit Development [Matematicheskoe modelirovanie gidrodinamicheskikh protsessov razrabotki mestorozhdenii uglevodorodov]. Izhevsk, 2002. 140 p.
Описание статьи из журналов:

Zagurenko A. G., Korotovskikh V. A., Kolesnikov A. A., Timonov A. V., Kardymon D. V. Techno-economic Optimization of the Design of Hydraulic Fracturing [Tekhniko-ekonomicheskaya optimizatsiya dizaina gidrorazryva plasta]. Neftyanoe khozyaistvo [Oil Industry], 2008. №. 11. P. 54–57.
Описание статьи из электронного журнала:

Swaminathan V., Lepkoswka-White E., Rao B. P. Browsers or Buyers in Cyberspace? An Investigation of Electronic Factors Influencing Electronic Exchange. J. of Computer-Mediated Communication, 1999. Vol. 5. № 2. Аvailable at: www.ascusc.org/jcmc/vol5/issue2/
Описание материалов конференций:

Usmanov T. S., Gusmanov A. A., Mullagalin I. Z., Muhametshina R. Ju., Chervyakova A. N., Sveshnikov A. V. Features of the Design of Field Development with the Use of Hydraulic Fracturing [Osobennosti proektirovaniya razrabotki mestorozhdeniy s primeneniem gidrorazryva plasta]. Trudy 6 Mezhdunarodnogo Simpoziuma “Novye resursosberegayushchie tekhnologii nedropol'zovaniya i povysheniya neftegazootdachi” [Proc. 6th Int. Technol. Symp. “New Energy Saving Subsoil Technologies and the Increasing of the Oil and Gas Impact”]. Moscow, 2007. Р. 267–272.

Главное в описаниях конференций – ее название на языке оригинала (в транслитерации, если нет английского названия), выделенное курсивом. В скобках дается перевод названия на английский язык. Выходные данные (место проведения конференции, место издания, страницы) должны быть представлены на английском языке. 
Описание Интернет-ресурсов:

APA Style (2011). Available at: http://www.apastyle.org/apa-style-help.aspx (accessed 5 February 2011)
.
Rules for the Citing of Sources [Pravila Tsitirovaniya Istochnikov]. Available at: http://www.scribd.com/doc/1034528/ (accessed 7 February 2011).
Описание диссертации или автореферата диссертации:

Semenov V. I. Mathematical modeling of the plasma in the compact torus. Dr. phys. and math. sci. diss. [Matematicheskoe modelirovanie plazmy v sisteme kompaktnyi tor. Diss. dokt. fiz.-mat. nauk]. Moscow, 2003. 272 p.

Grigor'ev Iu. A. Development of scientific bases of architectural design of distributed data processing systems. Dr. tech. sci. diss. [Razrabotka nauchnykh osnov proektirovaniia arkhitektury raspredelennykh sistem obrabotki dannykh. Diss. dokt. tekhn. nauk]. Moscow, Bauman MSTU Publ., 1996. 243 p.

Описание патента:

Palkin M. V., e. a. The way to orient on the roll of aircraft with optical homing head [Sposob orientirovaniia po krenu letatel'nogo apparata s opticheskoi golovkoi samonavedeniia]. Patent RF, no. 2280590, 2006.
Технология подготовки ссылок с использованием системы автоматической транслитерации и переводчика
Приведем примерную краткую схему процесса преобразования ссылки:

1. На сайте http://www.translit.ru/ можно бесплатно воспользоваться программой транслитерации украинского/русского текста в латиницу. 
Вставляем в специальное поле ссылку, выбираем язык (украинский, русский) и нажимаем кнопку «в транслит». Например:

Михед П. В. Гоголь и сен-симонизм / П. В. Михед // Феномен Гоголя. — СПб. : Петрополис, 2011. — С. 59–372. 
Получаем:

Mihed P. V. Gogol' i sen-simonizm / P. V. Mihed // Fenomen Gogolja. — SPb. : Petropolis, 2011. — S. 59–372. 
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oHcanec, P., Byac, P. Undppsas oBpaBoTka nsobpaxeHnii. M.: TexHocdepa, 2005. 1072 c.
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Gonsales, R., Vuds, R. Tsifrovaia obrabotka izobrazhenil. M.; Tekhnosfera, 2005, 1072 s.
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Пример автоматической транслитерации в программе на сайте http://www.translit.ru -исходный текст

Пример автоматической транслитерации в программе на сайте http://www.translit.ru -транслитерированный текст

2. Копируем транслитерированный текст в готовящийся список References.

3. Преобразуем транслитерированную ссылку: убираем специальные разделители между полями (“//”,“/“, “—“), повторяющуюся фамилию автора; после названия статьи ставим точку; перед названием издательства убираем двоеточие и ставим запятую: 
Mihed P. V. Gogol' i sen-simonizm. Fenomen Gogolja. SPb., Petropolis Publ., 2011. S. 59–372. 
4. Пишем в переводе на английском языке полное место издания (город) и исправляем обозначение страниц на английский язык (s. – p., S. – P.); издательство обозначаем добавлением слова Publ. после его транслитериро​ванного названия; берем в квадратные скобки транслитерацию заглавия книги/статьи и названия источника:
Mihed P. V. [Gogol' i sen-simonizm]. [Fenomen Gogolja]. Saint-Petersburg, Petropolis, 2011. P. 59–372. 

5. Переводим с помощью переводчика Google заглавие статьи и название источника на английский язык. Перевод, безусловно, требует редактиро​вания, поэтому эту часть необходимо готовить человеку, понимающему английский язык. Переносим перевод заглавия статьи и названия источника в готовящийся список (соответственно перед транслитерированными загла​вием и названием источника). Курсивом выделяем название источника (если он есть) и ссылка готова:
Mihed P. V. Gogol and Saint-Simonism [Gogol' i sen-simonizm]. Phenomenon of Gogol [Fenomen Gogolja]. Saint-Petersburg, Petropolis Publ., 2011. P. 359–372. 
В конце статьи приводяться сведения об авторе (-ах): имя, отчество, фамилия автора (-ов) полностью; ученая степень и звание; место работы; должность; город, страна; электронный адрес, телефон.
� Дата просмотра.





